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EURIPIDES, IPHIGENIA IN TAURIS 392-455!

In the first stasimon of IT — in several places controversial as to text and/or metre —
the Chorus speculate about the identity and motivation of the Greeks whose arrival
and arrest have been reported. They begin by apostrophizing in mythical terms the
‘Bosporos’ through which these Greeks have presumably passed on their way to the
Taurian land. That sundering strait between Europe and Asia, variously ‘cyan, dark’
and with associated ‘clashing rocks’, is a recurrent theme in this play.

392-7 kvdvear kvavéas otvodol Baldooas, [o7p.
o 9 (3 7’ 3, ’
v’ oloTpos 16 merduevost Apydfev
Aéevov én’ oldua Siemépac’ 395
Aovjrida yaiav Edpdmas Siapelpas

392 kvdvear kvavéas Willink: -av-ar L 394 i’ Hermann: v L morduevos Tr2 395 Aevov
Markland (dé-): eféewov P L Siemépac’] -acev L (-aoev <more> Tr)

The opening verse is ambivalently iono—choriambic (ch : ¢h : UU - U ——) and
enoplian (d i D ba).> kvdvear kvavéas . . .: the correction, accepted by Kovacs, gives
(with paregmenon) a disposition of epithets similar to that in the antistrophe (4
poBiows eldarivas 8ukpdroior wdymas). For the identifying epithet ‘cyan, dark’
applied to these odvodor (‘comings together’) fadooas, cf. Soph. Ant. 966-7 mapa
8¢ kvavéwi meldyer 818Vpas dAds (referring to Salmydessus as adjacent to the
Thracian Bosporus).* The epithet is proper to the deep sea-water in a strait (cf. 7
rvavéav dla of the Euripus), and so to this strait par excellence. Its attachment to the
associated mérpat (241, 746, 889; Med. 2, 1263) and axral (Andr. 863-4) is probably a
secondary development.

The second verse is metrically unsatisfactory both in itself and on grounds of
responsion with érdevoav éml mdvria kduara | vaov Symue . . . The latter (though
émlevoa is suspect) is acceptably U— U UL i —UU-UU|XUUU-U...(ia i 2da

! Short references are used for my commentary on Orestes (Oxford, 1986, 1989) and for sundry
articles in CQ 38 (1988), 88-97; 39 (1989), 45-69; 41 (1991), 525-9; 42 (1992), 41-5; 51 (2001),
65-89; 53 (2003), 75-1=+ Mnemosyne 51 (1998), 715-18; 56 (2003), 30-2; 58 (2005), 499-509;
Quaderni Urbinati 71 (2004), 43-54; Philologus 148 (2004), 197-221; 149 (2005), 187-208; also for
J. Diggle, Studies on the Text of Euripides (Oxford, 1981) and Euripidea: Collected Essays
(Oxford, 1994).

2 Cf. 123-5, 241, 260, 422, 746, 889-90.

3 Cf. Hipp.732/742-vu—-: Uu—-—-uUuU——||,atonce ch : 2io and D d—. For the most part
my metrical terms and notations are in line with M. L.West, Greek Metre (Oxford, 1982), xi—xii,
but see also my comm. on Or. xx—xxi and CQ 51 (2001), 65, n. 3, especially for ‘enoplian’. For the
commonly ambivalent cadence . .. : U —uU——|| cf. Ag. 204/217 etc. (Quad. Urb. [2004], 50 n.
24). [Verse-end after faddooas ( ~ -ou kamas) should not be controversial. Murray’s perverse
divisions at of~/orpos ( ~ émdev-/oav) and d&-/éevov ( ~ vd-liov) should not have been accepted by
Platnauer as a datum. Wilamowitz (GV 566) had incredibly analysed oivodo. . . . *Apydfer
(~ SukpdTotar . . . kbpara) as four iambic metra.]

4 For the readings in both places, see CQ (2001), 82-3 with n. 75. For the characteristic
paregmenon, cf. W. Breitenbach, Untersuchungen zur Sprache der Euripideischen Lyrik
(Hildesheim, 1967), 222-3.



EURIPIDES, IPHIGENIA IN TAURIS 392-455 405

liaw...).5 So prima facie we need an emendation of ¢ merdpevos to correspond with
éml mévria.® Triclinius duly wrote 6 mordyuevos, which many editors (including
Cropp) have accepted; but ¢ + present participle cannot be right.’

v’ olaTpos . . . the strait might have been identified as that famously gone through
by the Argo (Med. 1-2, etc.).® But the myth of bovine Io’s migration from Europe to
Asia was scarcely less familiar,’ as putatively echoed in the name ‘Bosporos’ (to which
394-7 alludes with a focus on the famous ‘gadfly’). Then, rather than ¢ morduevos, 1
propose 6 mor  Spuevos. moTe is sheer gain,!® and for this poetical aorist participle
used of migratory winged flight, cf. Soph. OT 174ff. dmep elmrepos 8pvis . . . Spuevov
| dxrav mpos  Eomépov Beod.!! The responsion is then exact (U—U i WU i —U U i —
U U with all the dactyls now self-contained.

Aevov ém’ (‘over’) oldpa Siemépac’ (‘crossed’).!? If adipaus is deleted in 410 (see
below), no further emendation is needed in 395-7, other than Markland’s certain
déevov for ebéewor and orthographic correction of Swemépacer to Siemépac’. Editors
have hitherto always sought to add something after diemépacev for correspondence
with Awomdpoig<w> (or -ois <otv> or -ow0i<T’>) adlpacs, but the proposed
supplements are variously otiose.!* As above (with Stemépac’), the metre is 2ia

5 Such juxtaposition of iambic and dactylic metra is uncommon, but cf. especially the nearly
contemporary sequence at Jon 212-13 ( ~ 230-2) 7{ ydp; kepavvov dudimvpov i 6Bpiuov év
Auos i ékmPdroior yepoaly, with 2da (- U U i — U L) similarly following U — U UL and in turn
followed by iambics; also (conversely) the verse 2da : ia at Hipp. 1108/1117. It is as though two
dactyls can be treated as equivalent to an iambic metron and vice versa; but there is an apparent
need for a word-division at the point of contact between the iambic and dactylic elements

¢ Notvice versa: U—U : UUUUU i —U - with émi véria (Bergk, England) does not make
metrical sense. [Diggle obscurely looks for a trimeter (see n.13 below).]

7 ‘The one that flies’; moreover mordofa: is typically ‘to flit habitually’ or ‘to and fro’ (see LSJ),
both senses inappropriate to this single unidirectional flight.

& See further in n.12 below for the allusions in Andromache.

® Already in lyric at Aesch. Supp. 540 ff. (&v0ev °Io) | oloTpwt épeBopéva . . .); cf. Griffith on
PV 561-886 (in which play the Bosporus crossed is the Cimmerian).

10 Primarily for the sense (‘of old’), in line with Triclinius’ addition of wore after Siemépacer
(did he perhaps find something to the point in L’s archetype?); but also as giving a word-division
between U — U LU (ia) and the following dactyls.

1" Tragic lyric used both 8puevos and dpduevos, the former naturally favourite (though not
attested elsewhere in Euripides) for dactylic scansion, pduevos for the value LU L — or U UL U
(as at Phoen. 1569 and 14 186, both, incidentally, corrupted).

12 ‘Over’ (cf. émi mévria kdpara: LSJ ém{ 1.5), not ‘to’ (the destination being ‘Asia’, not the
Black Sea). That the olorpos crossing the Bosporus ‘from Europe to Asia’ flew ‘over the Black
Sea’ implies that that sea is thought of as beginning at the Bosporus. diemépace is certainly
‘crossed’ here, not ‘went through (the strait)’; for that sense cf. also HF 387 ( Philologus 2004,
204-5). 8ua. . . . émépacev is similarly to be understood as ‘crossed’ (not ‘passed through’) at Andr.
8634 (the object there being the associated kvdavea: dxrai; and likewise at Andr. 795 éxmepdoar
movridy SvpmAnydbwy should be taken as ‘passed beyond’ (rather than ‘through’) the Clashing
Rocks (thought of as a kind of frontier).

13 8iemépacev <’lods> (Erfurdt) is the most favoured supplement (Hermann, Monk,
Badham, Kéchly, England, Jerram), but the added name is at once superfluous and weakly
appended (too far from what it loosely depends on). The gadfly’s place in the myth was well
enough known for allusive treatment in Euripides’ sophisticated manner. demépace <mdvrouv>
(Schoene, Kovacs) is no better. Conjectures changing Swemépacer to Suemdpevae(v), variously
with <méprw> (Bergk), <rav Boiv> (Wecklein), <’Iw> (Diggle), after Kirchhoff), have even less
merit. Diggle’s other suggestion v’ oloTpos <’lolis> 6 merduevos <am’> Apydbev (Euripidea
193, n. 30) is metrically clumsy (with long anceps before U: U U LU in the presumable trimeter),
and offered with no corresponding suggestion for the antistrophe; and the present participle
remains inappropriate.
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(symmetrically beginning with another — U U word),' closely followed by Aauirida
yaiav Edpdymas Suapelbas as another enoplian verse T x d — .15 For T thus following
2ia with synartesis (elision in str.), cf. HF 1036-7 épeiopad’ *Hpdxlewov dupi Séuas
Ta8e Aaivous | . . . (for the colometry there, see CQ [1988], 94-5).

398-406 The Chorus proceed to ask “Who on earth can have come (from Sparta? or
from Thebes?) to this horrid land with its human sacrifices?’16

7 ¥ \ k4 ’
7ives mot’ dpa, Tov ebuSpov Sovakdyloov
Arrdvres Evpwray 1) pedpata oeuva dipkas, 400-1
éBacav éBacav duewkrov alav, évba kolpar
Ao éyye
\ \ ’
Bwpods kal wepikiovas 405
vaovs alua Bpéreiov;

399 SovakdyAoov Elmsley : -ydo* L, -ydoa Tr! 403 duwcrov L, corr. Murray 404-6 évfa
rovpa Swatéyyer . .. mepl kiovas vaod L, corr. Elmsley

In 398-401 (413--16) we have a lyric iambic trimeter with free responsion (uncertain
in detail in both stanzas),'? followed by U e x D ba as another enoplian compound
with symmetrical word-overlap (... i —x—i...).18

In 399 Elmsley’s dovaxdyloov removes both a questionable form and an
unwelcome brevis in longo. dovaxdyloa with the scansion U VU U N is indeed
unlikely.!® dovaxdyoa with the scansion UL U UL would be acceptably analogous to

4 For the pattern. .. —U U - U U | xUU U —. .. in this dactylic-to-iambic modulation, cf.
Med. 136-7 (Mnemosyne [2003], 30-2) and Soph. EI. 152-3 (~ 183-4) 8é¢erar edmarpiSav, Aids
ebppovt | fripare poAdvra rdvde yav 'Opéorav.

15 The traditional division as U U — U U — U | — = — U U — — misrepresents the enopllan
compound beginning with U U — U U — U — (7). For the bonding pattern . . . : — — — .
(symmetrlcally in both stanzas), see further inn. 18 below The particular sequence UuU-uvuU-—

———1i...recurs at I4 178-9 émi rav ‘EXévav am Evam dovakorpddouv (T X dod), also
at Ion 458 9( 478-9) udAe ITfiov olkov, OdAdumov xpvaéwy fadduwv | . . . (T x D), with the
easy correction of ’OAdumov to OvA- (cf. HF 872, etc.), perhaps also with addition of <’k>
before ypvaéwy.

16 Sparta and Thebes are not, of course, thought of as likely ship-launching places. They are
chosen rather for their positive features, by contrast with the duetkros Taurian land (a contrast
enhancing the Chorus’ surprise); also as wrong guesses (for which, by a Chorus, cf. Mnemosyne
[1998], 715-18 on Hipp. 145-50).

17 Platnauer’s recognition of U - |V L U |U—-|U—-|U U U | U U (sic) as an iambic trimeter
is strangely equivocal as to the quantity of the third syllable of Sovaxdyloa (or -yAoov).
Sovaxd- is certain here (unlike SovakaTpddov at I4 179 in a different metrical context),
whatever we make of the rest. The trimeter lacks a normal caesura in str. (on which as
exceptional in lyric trimeters cf. Diggle, Euripidea 475, n. 158); but the weak diaeresis after mor’
dpa Tov may be recognized here as sufficient, in line with the weak diaereses in 394 and 409
after § mor’ and éni.

18 Here too (cf. n. 15 above, and K. Itsumi, BICS 38 [1991-3], 260) the traditional division
after U—uU———|...iserroneous. ia sp is alien to the context (and in general rare in Euripides).
For the enoplian pattern x — U : —x— i ... (similarly with symmetrical diaereses), cf. Andr. 1009
(~1018) & Doife, mupydioas (kTA.), 1027/1037, etc. For the particular sequence x e x D ba (here
with a contraction), cf. fon 1049/1062 (following D | . . .), etc.

19 Lyric trimeters can end with pauseless hiatus and/or brevis in longo (e.g. Bacch. 1161); but a
lyric trimeter ending with U UU U N would be unique, and metrical continuity is otherwise
probable here, in line with the sense.
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the nearly contemporary amaAdypoa at Hel. 373;% but that would require eduvdpodvra
(or some equivalent) in place of evvdpov.?!

The stanza ends in 402-6 ( ~ 417-21) with two standard dicola (Archilochian,
priapean),?? flanking two spondees.”® For the symmetrically long ancipites in 405-6/
420-1 (in line with the spondees), cf. those in the similar stanza-ending wil + ph dicola
at Andr. 800-1, EI. 188-9/ 211-12, Ion 1242-3, Bacch. 574-5.2*

407-21 The antistrophe (with some further cruces) is similarly bipartite: first a
speculative question (‘Can it be that they have crossed the sea in an oared ship in
pursuit of wealth?), then moralizing explanation of that conjecture.

407-12 7 pobiows eldarivas Sukpdroio krmas [dvr.
témdevoavt éml mévria kipara
ey . "
vaiov Symua, Awomdpois [alpacs] 410
duAdmAovTov duiddav adéovres peddfpoiow;

407 7 Barnes: 7 L 407 eldarivas . . . kwmas Reiske: éXarivous (elX-Trl) . .. kdbmais L

(1) Though émAevoav has the right scansion ( ~ &’ ola7pos), it is surely corrupt.
One cannot mAeiv a ship. To write émAevoev (Kvicala), with dynua as the subject,
would be unconvincing even if it did not also require adédvrwy for adéovres in 412,
with syntactical awkwardness. Of numerous conjectures keeping -av, Diggle mentions
only éAvoav (Jackson), Murray only éxeAoav (Stadtmueller), Platnauer only émeppay
(Rauchenstein, Jerram, England, and now Cropp) and wdpevsav (Dindorf).
Prinz-Wecklein’s appendix adds fmeifav (Musgrave), éoretdav (also Rauchenstein),
omhooav (Goram), éomevoav (Tucker). None of these verbs is really appropriate.?
Sxmua is properly ‘carriage, car’; for the combination with véiov, cf. Soph. Trach. 656
moAUkwmov Symua vads. To govern it in this sentence, in conjunction with the ‘oars’
and ‘waves’ phrases, we need a verb typically used of ‘driving, propelling’ cars, so
almost inevitably éAadvewr, of which édaceav will be an appropriate epic form of the
aorist (cf. 11. 4. 299, 18. 564).2

(2) As adumbrated above, deletion of adjpats is then the sovereign remedy for the
responsion-flaw in 395/410. We can then appreciate the excellence of Awomdpors . . .
werdbpoow (‘in/with sail-faring abodes/dwellings’) as a bold, phrase-framing
locution for the ‘domicile’ of such hypothetical merchant-mariners, whereby/wherein

20 Heteroclite -ydoa for -xAoov could well have occurred in poetry, metri gratia, before
Nicander’s éyxAoa (Ther. 676 and 885), by analogy with heteroclite -ypoa etc. for -ypoov etc.
(familiar in poetry from Homer onwards).

2 edudpéw is not attested before Strabo; but there is something to be said for the rhythmic
pattern—uU-U i UUU LU i ... before Aimdvres EdpwTav . . .

2 For the Archilochian (U D U i ith), cf. Med. 645-6/655-6, 990-1/996-7, etc. For the
asymmetrical division of the priapean here, cf. Jon 188-9/199-200, also the similar asymmetry
before the final ph at 438/455 below.

23 For this linking colarion ( — — i — — ), here perhaps associable with the paired dactyls in
394/409, cf. Soph. Phil. 711/722,716/727 (CQ [2003], 88).

2 The cadence — — — U U — — is variously at home in enoplian contexts as D — and also in ionic
context as a form of 2io.

2 Of those most favoured, é\voav refers only to launching, écedoav denotes ‘brought to
shore’, émeppav and mépevoav need a personal object.

% éladvew vaiv as Od. 12.109 (»ja. . . . éXdav), etc. For the augmentless form, and also for the
corruption to a different verb, cf. the probable éAacas (codd. éBales) at Or. 169. émédaoav might
seem tempting as closer to the letters; but éwéace(v) at Hel. 671, 682, with personal object and
dative of destination, is certainly from weAd{w, not émeratvw (CQ [1989], 64).
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they energetically pursue their desire for wealth (¢iAdmrovror duidday adiéovres).?
avpass is in itself a plausible word with Awomdpots, completing a phrase construable
with émleveav, and offering thus an irresistible temptation to the interpolator.2® But
we scarcely want both ‘with oars’ and ‘with breezes’ with the same verb. Moreover
werdfporow (“for their houses’) is weak as an unsupported appended dative.

413-21 ¢ida yap érmis tyéver’ éml mjuact Ppordvt
dmAnaros avlpdimos, 8ABov Bdpos oi dépovrar 415
mAdvnTes én’ oldpa méAews Te BapPdpovs mepdvTes:
kowds 66€ad,
yvdpa 8’ ofs uév dxaipos SA- 420
Bov, Tois 8’ és péoov fker

413-14 v’ é’ émi Willink (y’ én{ Te Murray) muaow P Bpordw] fort. gomdv (vel potius
pomdv) 417 7e Trl: om. L 419 xowd. Bergk: -vai L

Such merchant-mariners (if that is what these Greeks are) are habitually optimistic
and insatiably venturesome, like the movrovadras in Soph. Scyrioi fr. 555 who Aemrais
émi pomiow éumolds pakpas | del mapappimrovtes . . . | 7§ éowoav drxépdavav 7
Sudesav (alternatives similar to those in 420-1, but in reverse order).

In 413-14 (thus obelized by both Diggle and Kovacs) the metre limps at yéver’ émi
(where we need UU U for the trimeter);?® and Bpordv is plainly incompatible (though
accepted by Murray) with the following avfpdimois.’® I now incline to think that it
should suffice, with v’ ér’ for yéver’3! to emend Bpordv to a more appropriate
genitive plural, to be construed either with éni mjuacu(v) (in effect ‘despite mipara’)
or with dmAnoros (like kardv at Hel. 1102, etc.), or with both (dmo kowod). mévwy or
woywy (‘toils’) or mépwy (‘journeys, voyages’) would make sense,? and -« BpoTdv
might perhaps have been generated by —«(u) mépwv.* But a likelier corruption is of

27 guidda is a favourite word in contexts of ‘striving’, not necessarily denoting ‘competition’;
cf. Hel. 356 (of suicidal sword-thrusting). It should not be objected that uéAafpov is not attested
elsewhere as referring to a ship (or ships). The word is flexible in connotation, typically
‘domicilium’ (Ellendt, Lex. Soph.), but with a sense variously defined by context and/or
associated epithet; cf. Hec. 1101 (of the ‘vault’ of heaven, as defined by odpdaviov) and Hel. 177
(of the underworld, as defined by viyta). Caravans could properly be described as ‘uérafpa on
wheels’, cf. the o7éya. in which the Scythians meddpaior valovo’ ém’ edxirdows dyois (PV
709-10). The root sense ‘wooden beams’ (cf. Tépauva) is also consistent with the use here, as
defined by Awomdpots.

28 The more tempting with wrong punctuation giving a sense-pause at this point; and cf.
avpaus recurring at 433 below. For the unconvincing supplements proposed for correspondence
in the strophe, see n. 13 above.

¥ Free responsion is unexceptionable in this lyric trimeter (~ 398-9), and there is no benefit in
the transposition éyéver’ éAmis (Monk, Wakefield), necessarily then with arbitrary changes of
témt mjpacuv) Bpordwt to scan LU LU UU LU —.

30 Prinz-Wecklein list eleven conjectures in their appendix of ‘minus probabiles’. Most (as
Bergk, Hartung and others) arbitrarily delete rather than emend Bpordv (too cavalierly
dismissed by England as ‘evidently put in to fill up’).

31 In a previous conjecture (reported by Kovacs) I suggested ¢ulei yap éAmis y’ ér’ émi
mipacw Bplew ‘hope is still wont to wax insatiable . . ."). For the appropriately underlining ye as
also in Murray’s conjecture) cf. Il. 10.59 Toiow yap émetpdmouév ye udAiora, Soph. Trach. 945,
0OC 78 etc. (Denniston, GP 116).

32 péyovs (Headlam) should be preferred to wévovs (Murray) at Andr. 305, as argued in
Philologus (2005), 190. For mépou ‘voyages’ (LSJ mépos III), cf. 116, 1388, etc.; in fr. 926 mdpouvs
(Valck.) is a plausible emendation of Tdmous.

3 pand B are confusible letters (cf. Diggle, Euripidea 307), as also are 7 and 7.
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-p) pomdw (‘hazards’).** The uncertainties, however, are such that the obeli must
remain here.

422-55 In the second stanza-pair, the Chorus first speculate about the route taken
across the Black Sea. Then in the antistrophe they wish that the arrivals might include
the hated Helen, to be justly slain; but they would be happiest if a ship has come to
repatriate them.

422-38 mds Tas Zvvdpouddas mérpas,  [oTp.
nmas Punidas ad modv-
mrovs dkTas émépacav ;
<i> map’ dhov alywdov én’ *Auderpi- 425
Tas pobiwt Spaudvres,
6mov TEvTKOVTA KOPAY
tNnpyidwy <—U > 1 yopol
wédmovow éykuvkios ;
<n> mAneieriowot mvoals, 430
ovpLlévTwy katd mpiu-
3 ’ 7
vav tetvalwrt mmdadiwy,
avpatow voTiais
» , ,
7 mvedpact Zedipov,
Tav modvépvifov én’ al- 435
av, Aevkav dxrdv, "Axlg-
/ )
os 8pduovs kadloTadiovs,
Aéewov kara mévTov ;

4234 Pweidas Tr! ad moAvmvovs Willink: diomvovs L; Avydmvovs Wilamowitz 425 <7)>
Willink  mapdAwv L, corr. Seidler 426 gé6iov Wecklein 428 Nnprjedwv Musurus 430 <n>
Bergk (<xai>Tr) 433 alpaiow Heath: atipais L  435-6 molidpvifov et axidfjos L, corr.
Musurus é7” alav suspectum, fort. éraiav

4224 The first verse ( ~ 438) is an instance of the frequent responsion of g/ with
wil 35 Thereafter sound metre is restored, with ph completing a tricolon in harmony
with the syntax,’¢ by the corrections proposed in 423 (and 425 <#>) and 440-1 (see
below).%

425ff. The question ‘how did they pass the windy Salmydessan coast?” is naturally
followed by contemplation of alternatives. ‘Was it by hugging the shore? Or did they
sail due North across the open sea to the mouth of the Danube?” We certainly need

3 pomai are properly ‘turns of the scale’, typically but not necessarily downwards, so variously
‘swings of fortune’ (as in the Sophoclean Aemral pomai upon which the hazarded paxpal
éumolai depend) and ‘hazardous moments’ (cf. Soph. Trach. 82 év odv fomrii Toldide keuévar,
explained by X' as év kwddvwe kal émi fupod dxutis (oTapuévawi); cf. also metaphorical uses of
the cognate pémew and compounds. The genitive plural should probably be gomdv in a lyric
trimeter, but -wv and -av are likely enough to have been ancient variants.

3 Frequent from Electra onwards (also Soph. Phil. 1082/1102, 1124/1147, 1128/1151; CQ
[2001], 66, n. 8); cf. Diggle, Euripidea 195 (rightly, in n. 36, contesting Musgrave’s transposition
mds mérpas Tas Svvdpouddas).

% ... 1oxor Tav || Tpwidda . . . is plainly unacceptable with the prepositive article at
period-end. But redivision as rixot | rav ~ émépa-/oav (Diggle, Cropp) is still unsatisfactory, with
the overlap where we expect period-end.

Y wds Pwiidas dv-Imvovs drras émépacav is possible in itself (as dod” | ph), and consistent
with a different reading in ant. But <ad> and moAdmvous (accepted by Kovacs) are otherwise an
improvement.
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Bergk’s <7> in 430 introducing the latter alternative. But a metrically remedial <7>
(sic) will have dropped out as easily in 425 (another H before IT).3

425-6 The sequence —~ U VLU U -U LU I U-U—-—1UU-U-=--]|isan
iambo-choriambic pentameter combining a symmetrically resolved lekythion (.2ia)
with the common colon ia ch ba (with symmetrical division after U — U — —; cf. Med.

431/ 439, etc.). To obtain this, we need the proposed <#> in 425.%

427-9 Cropp accepts West’s <afipa>, with Heath’s éyxirAior; but ‘pretty, delicate
poAmi)” does not suit this context of perilous inshore surf. Parmentier’s <moggi> has
the merit of keeping éyxurAiows, and ‘feet’ is in line with Tro. 2-3; but the form lacks
attestation in tragedy. Better, I suggest, would be Nnpéws (as Hel. 1585, Cyc. 264;
disyllabic as at 217, I4 1056, etc.) divaiat . . . éyxurAiots (‘in/with circling whirls’).40
‘Circling’ is a constant feature of this Nereid topos, sometimes doubly expressed, as at
14 1055 eldiooduevar kixAw. At the same time diva: are also the milieu of the
Nereids’ dance (cf. Hipp. 150 8ivais év voriaws dApas). Cf. also Ton 1080-4 yopeder b¢
oeldva, | kal mevrikovta kdpar | tNnpéos al kara mévrov | devdwy Te moTaudvt |
divas yopevduevas . . . (thus obelized by Diggle, but with devacv), where Kovacs
reports my proposals Nnpéos é\uxra, mévrov | delvav (Fix) 7° du moTaudv | 8lvas . . .
(with Hartung’s 4.0s ovk for 6 4ios éx in 1099).

430-2 Dovetailing rather than period-end is likely at 431-2 ( ~ 448-9),
giving .wil | wil (as Cyc. 44-5/58-9; Hipp. 145-6/155-6, etc.) rather than
hag™ || wil. If so, we must scan wpduvav (as from wpduvn),*' rather than
the normal Attic mpduvdv unless of course (which no one has suggested)
etvaiwv conceals a word beginning with a consonant. etvaiwv can indeed
scarcely be sound.*> There have been many conjectures, but none at once lin-
guistically acceptable and accounting for the letters.® With due diffidence I
suggest that Euripides may have scanned edaviwv (from evijvios)* as a trisyllable

B 9.0, ;cf Hec. 449 1Y, Hel 1465 L., S. O.T. 993, etc. (Mnemosyne 2005, 501 n. 7), also
my correction of 7 ... ;to 9. .. ; at Held. 81 (CQ 1991, 526 n. 5).

¥ <#> rather than Diggle’s overlapped -oav (n. 36 above). Without the extra initial syllable,
map’ dAwov alyiadov (~ Tpwidda Aumodoa méAw) constitutes an unacceptable tripody, unless
(with Platnauer) we analyse 425-6/442-3 as a catalectic trimeter followed by a reizianum (U U
— U — — ). Against that, however, catalectic trimeters need either penthemimeral or
hepthemimeral caesura (CQ [1989], 53, n. 38); and the catalexis without pause is also
unwelcome.

4 My previous suggestion Nypéws <adaioe> has been accepted by Kovacs; but divae
are more to the point than &idal here. mevriikovra kopdv vnpéws Sivars yopol will credibly
have been reduced to the transmitted m- k- vmpyidwv xopol, influenced by mevriikovra
Nyprjdwy xopdv in 274. As Cropp observes, uéAmew without external or internal accusative is
unusual in Euripides, but the absolute use (with an adverbial phrase) is paralleled at Aesch. Ag.
244,

4 With -vdv overlapping, we have ‘overlap in anaclasis’ which is ‘clearly avoided’ (J. A. J. M.
Buijs, Mnemosyne 37 [1985], 89). mpduvy is epic (and acceptable as such), but also occurs
doubtfully in tragedy at Soph. Phil. 482 (Elmsley).

4 Defensive commentators have wavered between something like ‘couched’ (in effect
‘permanently mounted’, unlike the other oars) and some association with edv1 II (edval pl., as
stones used as anchors), whence LSJ derive the far-fetched interpretation ‘steadying, guiding a
ship’ (such edvai were thrown out from the prow, not xaré mpduvar, and there is no question of
anchoring in this context).

4 edmelféwr (olim evfelar) Rauchenstein, edaydv Weil, edmaydv or edmdrrwv Herwerden,
ednpéwv or ebdiov Bergk, edfvwr Wecklein. I do not understand the conjectures (as reported by
Prinz—Wecklein) of Bothe (edvaiav vel potius edvdwy (edvdwv)) and Hartung (€3 vaiwv).

4 Cf. etfvios Emped. 4.5., ptdjvios PV 475, xpvorjvios -dvios Homer and Pindar, Svarjvios
Menander, etc.
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(—=—-).% The epithet thus metaphorically compares the steering oars to ‘reins’, in
line with the treatment of the ship as an éynyua (‘car’); in line also with the
participle cvpu{dvTwr, apt to a racing-chariot, cf. I4 230 ¢dpryyas dpuarelovs
(LSJ ovpuy& 11.2), as well as to ‘swishing’ 7nddAa.

4334 (~450-1) A dicolon, dod" : tI" (dod” x dod"), like Ion 1050-1/1064-5. South
or south-west winds are the sail-filling ones for the imagined northward (as opposed
to coast-hugging) course, and the nouns in 433-4 are thus straightforwardly
appositive to mAnoioriost mvoais. For this apposition (against Platnauer) there is
nothing wrong with ‘another pure dative’, with Kirchhoff’s routine correction
avparow, and no need for a preposition (avpais <ovw> Wecklein, <vm’> adpais
Wilamowitz).

435-8 ( ~ 452-5) A dovetailed tetracolon: 2¢h | wil | wil + ph || .46 The pile-up of
appositions is awkward here, with ‘land of many birds’ first appositively defined as
‘(the) white shore’, and then as ‘Achilles’ running-track’. The syntax would also be
improved by a finite verb governing not only the ‘destination’ phrases but also the terminal
phrase ‘across the Inhospitable Sea’. Too much has passed since émépagav in 424 (at
which point we were concerned merely with passing the Salmydessan coast), and we
need something like ‘<or> . . . did they head directly across . . . to . . . ” We can at once
provide a suitable verb and eliminate one of the appositions by changing é7’ aiav to
émdu<é>av (from émaloow);¥’ though we may then need émfjifav as a further
correction.*

439-55 €’ edyaiot deomooivois [avT.

Andas <7dvd’> ‘EMéva dida 440
mais éNodoa TOxoL Yav,

Tpwidda Aurodoa moAw, v’ dud( yai-
Tav 6pdoov alparnpav

é\xbeioa Aaipotduwe
deomolvas xept Bdvmu 445
mowas 6oda’ dvTirdAous:

n8loTav 8’ av dyyeAiav
Sefaiued’, “EMdSos éx
yas mAwtipwy €l Tis éfa

Sovlelas éuéfev 450
8ethalas mavaimovos:

<—> yap dvelpoiat tovuBai-
vt 8dpois méAer Te maTpdi-
aL TEPTYAY Uuvwy dmolad-
€ew, kowav xdpw SABov. 455

# The admissibility of ‘consonantal ¢’ in tragedy, other than ia (including kapdia / kdpla) in
Aeschylean lyric, has been contested by Hutchinson on Aesch. Sept. 288. But ‘consonantal ¢’ is
akin to ‘consonantal v’ (West, GM 14); and trisyllabic ebaviwv here will be similar in principle to
the rare trisyllabic épwiwv, which occurs in tragedy only at 931, 970, 1456 in this play.

% 2ch | ..., cf HF 637 (there followed by the usual ch ba). For the asymmetrical division
(again) before the terminal ph, cf. n. 22 above.

4T For diooew of fast navigation (ships are commonly analogous to birds, with oars as wings),
cf. Soph. OC 717 maparooouéva (Meineke, Campbell for mapamrouéva; advocated in CQ [2003],
103-4).

“ Doric diav is attested at Bacchyl. 13. 111. According to the canon for tragedy enunciated
by West (desch. Trag. xxvi), verbs beginning d- al- augment to - 7i- except those with
monosyllabic stems.
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439 Jeomooivors Markland: -as L 440-1 <7dvé’> et yav Willink: 7av L 442 yairav
Musurus: -ra L 444 élyfeioa Tr2: eid- L 445 yewpl Monk: yepl L fdvor Seidler 447
18{orav 8’ dv Musgrave (-rnv), Seidler (48{orav Dindorf): /dio7” av ™jvd’ L 448 Sefaipest’
Tr2 452 dveipoior Fritzsche: -aot L 453 -y <’v> 8duois Markland 454-5 dmodadew Tr (in
ras.): dméAavow <L>P  §ABov Dupuy: ABa L, -w Tr2

43941 It is hard to see why Heath’s ebyaigi<v> is the unquestioned vulgate in 439.
Responsion does not require this added v. For the responsion of —— - U U —uU - with
— ——U - U U - (with three shorts and five longs in both places), cf. Ion 209/223a and
(as Diggle) Hel. 1302/1320.

In 440-1 we must have period-end after the opening tricolon (as in str.). yav for rav
is easy, with which <7dv8’> before ‘EXéva (or perhaps A#das <ravée> [ Eléva)
${da) completes the remedy.*

442-6 dudi xaitav . . . éybeioa . . . OBdvn, see Diggle, Studies 80-1. Seidler’s
fdvo. (accepted by Kovacs) could be right; but primary sequence is not merely
admissible (as Diggle shows), but persuasively advocated by England: ‘that she may
die’ rather than ‘might die’; cf. éBa (not Bain) in 449.

447-51 #8{orav (or adioTav) 8’ &v . . . is the likeliest correction, if 430/447 is wil
rather than ,wil; though rav 8’ 767’ dv . . . is another (more recherché) possibility.
Then in 448 Triclinius’ defaiuec’ gives more exact responsion; but for unequal
anceps before the choriamb cf. 427/444, 429/446, 434/451, 435/453, HF. 645/663, etc.
For the breach of synapheia (with pause) at mavaimovos (if 452 begins with a vowel,
as suggested below), cf. Cyc. 51, 64, 72, Alc. 1001, El. 150, HF 350, 689, 793, Hel.
21477, 1480.

452-5 The Chorus have made play with the blissful notion that some ship may have
arrived from Greece to liberate them from exile and slavery (447-51). Later we shall
learn that their city’s walls and presumably their home have been destroyed (1108ft.);
but that will not prevent them in that later ode from wishing to fly home like
migrating birds and to join once more in the yopo!{ which they enjoyed as girls
(1138-52). So when they sing here of ‘home’ and ‘dreams’ and ‘happiness’, they must
surely be saying (or at least implying) that they have nostalgic dreams, not that they
wish to have such dreams. If the stasimon ends with a wish, following 447-51, it must
be a wish for realization of the dreams (by repatriation), not (weakly) for a contin-
uation of them.

Of many conjectures for this corrupt sentence, most fail the test on that ground
(including those accepting Hermann’s dmrvewy for duvwv). Of those consistent with the
desire for actual dream-fulfilment, the best is Weil’s <rdv> yap dveilpois amofain . . .
or alternatively <7dv> yap dvelpois{ wou €in . .., followed by v 8duois . . .
amolavew, and then kowav ydpw 6ABov as a further appositional phrase.

But the phrasing seems clumsy (the more so in versions attempting to keep
amélavow), and the corrupt ouuBainy (or -n ’v) is not very convincingly accounted
for. I suspect that the universal search for a different optative verb has been
misdirected, and tentatively suggest restoration as an explanatory statement, rather
than a wish:

4 For the shorter alternative (deleting ‘EXéva) cf. n. 37 above. ‘Obvious’ proper names are
often interpolated (Diggle, Euripidea 459, n. 79).

50 The latter after Hartung (who proposed kal ydp dveipoioi pot €in . . . ). Not ouveiny
8duos (after Fritzsche, Kirchhoff): we cannot well put Tdv yap dveipoio before that; and, apart
from the awkward double apposition (suvelny . . . dmélavow . . . xdpw), cvveivar 8dpots is
abnormal language (unlike o- ¢pidots).
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<#> yap dvelpooi pou 7)-
Bat v dépous méAew Te maTpdii-
aL TEpTVAY Vuvwy dmodav-
ew, kowav xdpw 6ABov. 455

‘For truly it is still fresh for me in dreams to enjoy . . . ’; a construction like Aesch.
Ag. 584 del yap 7B Tois yépovew edualbeiv. With the infinitive thus as the subject
of 74y, there is no ‘double apposition’; only the single point that such amdlavais and
memory of home kept fresh in/by dreams is a ydpts 8ABov available to everyone
(rown).5! <> (again) is shorter than all the other proposed supplements before yao.,p,
and for % yap . . . thus beginning the last sentence of an ode, cf. Alc. 474. dvelpoioe
needs no preposition, since ‘dreams’ are also the medium by which the memory of
‘songs at home’ has remained fresh. For the prodelision v 8uos following 74, cf.
Supp. 69 Tadaivar v yepi Oeivar’? The idiom with 7Ba¢ is uncommon enough for the
letters oupuonBawy to have puzzled the tradition (the more so with the corruptible
correption)> in such a way as to generate ouuBainy as a makeshift.

Highgate, London C. W. WILLINK

Addendum

IT 123ff. and 392ff. are discussed by M. E. Wright, Euripides’ Escape-Tragedies
(Oxford, 2005), 170-4. There is more to be said, and a further note on 123-36 will
follow in due course.

51 On this type of non-integral appositive accusative, see Barrett on Hipp. 752-7.
2. CQ (1992), 42. For this prodelision after -at, see Diggle, Studies 33.
33 On ‘the habitual failure of scribes to recognize correption’, see Diggle, Studies 3.
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